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Lexical phrases with anthroponymic components in medical terminology

This article analyzes anthroponymic component language chunks in medical terminology. The research<fo-
cuses on a large group of medical fixed phrases containing anthroponyms in their component compesition.
The main attention is paid to structural, semantic and etymological analysis. The basic lexical sets of
anthroponymic component language chunks have been distinguished. The main sources and models of lexical
phrases used in the formation of medical terms have been defined. The collected material allows us to state
that the words syndrome, symptom and disease, being the structural core of medical phraseological units, are
often distinguished in the phraseological units analyzed. The dependent component in a noun phrase is repre-
sented by an anthroponym. As a rule, this is the name of the scientist who made important discoveries in the
medical field. Much attention is paid to the proper name semantics as part of a phraseological unit. Based on
the etymological analysis of the material under study, the classification of medical phraseological units with a
proper name component has been developed. The analysis showed that the origin of phraseological units with
a proper name is based on real personalities, scientists, ancient and biblical mythology, literary works associ-
ated with the names of characters. Phraseological combinations associated with national and cultural specifics
are of outstanding interest for linguistic analysis. The study showed that a proper name is a special linguistic
sign that involves ethnic culture. The article discusses lexical chunks formed by metaphorical transfer in de-
tail. The metaphorical transfer of names in the terminological system is noticed regularly, which is due to the
constant development of medical terms’ new names and meanings formation through the scientific rethinking
of common words.
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In linguistic studies, special attention is paid to medical phraseology, which has a long history of for-
mation, but at the same time is relevant and continues to develop rapidly. In the context of the modern scien-
tific anthropocentric paradigm, the problem of linguocultural analysis of medical phraseology is of great sci-
entific interest. The relevance of the topic i1s determined by its importance for linguistic and cultural studies
based on modern achievements of linguistic science.

The source of the language material was the Dictionary of Medical Terms, edited B.V. Petrovsky.
6047 phraseological units were selected by the method of continuous sampling from the indicated medical
terminological source, the basis of the catalogue is made up of numerous phraseological units with
anthroponyms [1; 464].

As it is known, research in the field of phraseological systems are of great theoretical and practical im-
portance, far beyond the scope of modern linguistics. The most famous fundamental works of scientists on
questions of phraseological’ units are connected with the names of V.V. Vinogradov, N.M. Shansky,
V.N. Telia, A.V. Kunin and many others etc. In the works of modern linguists, questions of phraseological
units in the linguoculturological aspect are examined on the basis of various language systems
(V.M. Mokienko, A.l. Fedorov, M.K. Pak and others). In linguistic science, there is an increasing interest in
the” problem of terminological phraseology in the context of linguoculturology (E.V.Smirnova,
E.M. Kakzanova, M.V. Ozingin, and many others).

Medical lexical phrases are one of the most striking manifestations of the national-cultural specificity of
the language, they reflected numerous linguistic cultures, they contain a different cultural and ethnic compo-
nent in their meaning.

Medical phraseological units with anthroponymic components are a special linguistic sign that repre-
sents national-cultural specificity, since it is these units that largely reflect the history, culture, traditions and
mentality of the people. The national-cultural specificity of medical phraseological units with an
anthroponym component is an important linguistic sign with special cultural potential.

The phraseological composition of medical terminology is very extensive and diverse, it is dynamically
replenished, constantly enriched due to the development of medical science. Famous linguist A.V. Kunin
accurately noted that «the most important source of phraseological units is professional speech» [2; 112].
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Medical terminological phraseological units are an indivisible combination of two or more independent
words. The most productive components in the formation of medical lexical phrases are anthroponyms,
which is a common way of forming terminological nominations. Anthroponymic lexical phrases are most
interesting in terms of education and structural and semantic identity. Our analysis of phraseological units
with anthroponyms from the point of view of structure showed that nominal combinations are the most fre-
quent. For example, Wilson’s lichen, Ivanov’s muscle, Ludwig’s angina, etc. As a rule, the surname is given,
more rarely, the name of the scientist. Among the structural models by which medical lexical phrases are
built, the noun is an integral component of all phrases, where it can be the main or dependent word.

Such activity of a noun testifies to its semantic capacity. Most medical lexical phrases are considered to
be substantive phrases, the core component of substantive phraseological units is a noun.

It should be noted that the main and most common structural model is the combination of a'neun in
Nominative Case with a noun in Genitive Case. For example, Litre’s hernia, Todd’s paralysis, Friedreich’s
foot, etc. In this model of collocations, the anthroponym acts as a dependent component that reflects the
basic concept of terminological phraseology, i.e. It is its semantic core, and at the same time indicates the
medical origin of this phraseological unit, and also is its structural core. Our observations showed that the
phrases of this model are frequency and widely used.

A significant part of lexical phrases of terminological origin in its structure consists of two components:
Baker's cyst, Delbe bandage, Corrigen's pulse, etc. We also noted phraseological units that consist of three
components, for example, Abramov-Fiedler myocarditis, Brave-Jackson epilepsy, a symptom of Obukhov
hospital and etc.; and four components: Adams-Morgagni-Stokes syndrome; Abta Letterera-Siwe disease,
Alice in Wonderland syndrome, etc. In this case, combinations of anthroponyms are widely represented — the
names of two and three scientists who are the discoverers who described the medical phenomenon.

The collected material allows us to state that the words syndrome, symptom, disease, which are both the
semantic and the structural core of medical phraseological units, are often noted in the analyzed phraseologi-
cal units. The dependent component in the phrase is represented by an anthroponym, as a rule, this is the
name of the scientist who made important discoveries in the field of medicine. The analyzed material can be
classified into the following groups:

1) phraseological units with a component of the syndrome;

2) phraseological units with a symptom component;

3) phraseological units with a component of the disease.

The most common are lexical phrases with the component- syndrome. In medical terminology the sta-
tistical counting (583 phraseological units) shows the quantity and wide functioning of phraseological units
with a noun syndrome. For example, Avellis syndrome, Balzer syndrome, Weber syndrome, Glaser syn-
drome, Jacques syndrome, Oppel syndrome, Charlin syndrome, etc.

The presence of a large number of examples with a noun syndrome is not accidental, since in the medi-
cal professional field it is the main and most common word. The lexeme syndrome has firmly entered the
medical phraseology from the Greek language (syndrome — confluence) and means «a set of symptoms com-
bined by a single pathogenesis; sometimes this term refers to independent nosological units or stages of a
disease». For example, Balzer syndrome means «pancreatic fatty necrosis in acute hemorrhagic pancreatitis»,
first described in‘the nineteenth century by German physician V. Balzer.

In modern medical speech, the sphere of use of lexical phrases with a component of the syndrome is
constantly-expanding. It should be noted that many lexical phrases with the components of the syndrome and
symptom are used not only in the direct sense, but also in the figurative meaning, such lexical phrases are
quite common in modern Russian language. It is important to note that such figurative expressions created on
the basis of biblical and mythical characters, names of literary heroes, great creative personalities, and sur-
names of patients were included in medical phraseology. In phraseological units, various associative con-
cepts related to medicine are reflected. This can be seen in such expressions as, for example: Alice in Won-
derland syndrome (by the name of a character in a famous fairy tale), Harlequin’s syndrome (by the charac-
ter of the Italian «comedy of masks» who wore a costume of colorful patches), Van Gogh's syndrome
(by the name of a Dutch patient artist of the nineteenth century Van Gogh), Munchausen syndrome (by the
name of a character in a literary work) — «mental disorder, expressed in a continuous stream of implausible
complaints about health, painful, tearing the whole body pain, often with infusion good demands to perform
abdominal surgery to eliminate them». These anthroponyms are formed by metaphorization, by analogy.
To create imagery, characters that are well-known to the people who have their own specific features in
terms of content and expression are usually used, they reflect the estimated state of a person.
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For example, a lexical phrase of Alice in Wonderland syndrome is formed by association with the name
of the famous novel by the English writer Lewis Carroll, where the main character Alice experienced condi-
tions similar to the symptoms of this syndrome - hallucinations, inadequate estimation of the shape and size
of objects. Most lexical phrases refer to mental and neurological disorders, symptoms and syndromes similar
to the sensations, phobias and disorders experienced by literary characters. This phraseologism is formed by
a method of metaphorization, by analogy with the heroine of world classical literature. The analyzed material
allows us to state that metaphorical transfer is characteristic and typical of a number of groups of medical
lexical phrases with anthroponymic components. The productivity of metaphorical transformation in medical
terminology is explained, in our opinion, in the desire to express thoughts in other understandable, vivid
forms, to find appropriate linguistic means.

The next in frequency of functioning is the symptom component in the composition of nominal phrases.
So, in our catalogue there are 503 phraseological units. For example, a symptom of Buddha, a symptom of
Strauss, a symptom of de Musset etc. The word symptom means "a specific symptom of a disease, a manifes-
tation of a disease," it entered into medical terminology from the Greek language. A feature of the semantics
of the word symptom is that it can only be used as a part of medical phraseological units. For example,
a symptom of de Musset (after the sick French poet and playwright of the nineteenth century. Alfred de Mus-
set) is «head-to-back swaying synchronized with the rhythm of the heart; a sign of aortic valve insufficiency
due to a sharp change in the blood supply to the arteries of the head», Phraseological expression of Green’s
symptom is named after an American doctor who described the signs of heart failure, etc.

The third group of terminological phraseological units is represented by-nominations with a disease to-
ken. Our catalogue has 222 lexical phrases. For example, Alzheimer's disease, Becker’s disease, Downey's
disease, etc.

The word disease means «violation of the normal functioning of the body» as a part of phraseology, has
a special function, since one of the most important signs of this token is associated with various clinical pa-
thologies. The main specialists in the disease are doctors who, based on the symptoms of the disease, make a
diagnosis. The component of the disease, which is part‘of phraseological combinations, gives the general
name of specific nosological units. For example, the-phraseological expression Addison's disease is named
after the English doctor Thomas Addison, thanks 4o whom the pathological state of endocrine disease was
first described in medicine. A lexical phrase Bekhterev’s disease is named after a Russian scientist, a doctor
who described inflammation of the intervertebral joints.

Medical phraseologisms were formed in the process of centuries of human study of the world around
them, they have their own specific features in terms of origin and content, as they are international. As it is
known, in various forms of folk culture = in rituals, beliefs, traditions, in folk medicine — medical
phraseologisms are reflected. Their development is closely connected with the history and culture of the
people, which are manifested in its phraseological composition, since phraseology has always been and re-
mains a reliable source of information about the mentality and culture of the people. According to
V.A. Maslova, «phraseological units, reflecting in their semantics the long process of development of the
culture of the people, fix and pass on cultural settings and stereotypes, standards and archetypes from genera-
tion to generation».[3; 43].

In our opinion, the classification of phraseological units with a proper name by their origin seems to be
interesting. We distinguish four groups:

1) phraseological units associated with the names of Western European and Russian scientists;

2) phraseological units associated with ancient Greek scholars;

3) phraseological units associated with mythology;

4) biblical phraseological units.

The first group consists of phraseological units of terminological origin, borrowed from Western Euro-
pean languages. As a rule, anthroponyms are associated with English, French, American, German scientists
who have made a tremendous contribution to the development of medical science. Medical lexical phrases
with anthroponymic components are certainly international, for example, Koch’s wand, Quincke’s edema,
Parkinson’s disease, Stokes collar, Todd’s paralysis, Azelli’s vessels, Burkitt’s lymphoma, Vergi’s cyst,
Herbazi anemia, etc.

The lexical phrase Corvisart's facial is named after the French therapist J.N. Corvisar, who first de-
scribed and characterized the symptoms of severe chronic heart disease; the phraseologism Parkinson's dis-
ease owes its origin to the English physician and author of Essay on tremor palsy, James Parkinson.
The phraseological combination of the Stokes collar arose as a result of the description of the symptoms of
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neck edema by the Irish doctor William Stokes «swelling of the neck, and sometimes of the face and hands,
upper chest and shoulder blades, accompanied by swelling of the skin veins; sign of compression of the su-
perior vena cavay; the emergence of a lexical phrase of Quincke edema is associated with the name of the
famous German doctor Heinrich Quincke, who first described an allergic disease. The phrase Green's symp-
tom is named after an American doctor who described the signs of heart failure.

The first group also includes medical phraseological units associated with the names of Russian scien-
tists: Alferov’s operation, Botkin’s disease, Sklifosovsky’s Russian castle, and others. The real names of the
doctors who became famous for inventing the means for treating certain diseases are reflected in lexical
phrases. For example, a lexical phrase of epidemic hepatitis is better known as Botkin'’s disease, named after
a Russian doctor and scientist who first suggested that hepatitis results from some kind of infection. In honor
of this discovery, epidemic hepatitis began to be called Botkin's disease, despite a large synonymous:series.
The operation that later became known as the Russian castle or Sklifosofsky’s castle, named after the Russian
surgeon, who proposed a method for joining the length of tubular bones, which made it possible to firmly fix
the bones with a false joint of the thigh and shoulder, is known worldwide. The lexical phrase of ankylosing
spondylitis is named after a Russian scientist, a doctor Bekhterev who described inflammation of the inter-
vertebral joints: «a disease from the group of collagenoses, characterized by a primary lesion of the articular-
ligamentous apparatus of the spine (often limbs), as well as involvement of internal organs (heart, aorta, kid-
neys)); is prone to a chronic progressive course with the development of ankylosis».. The lexical phrase
Vishnevsky ointment is widely known. The origin of phraseology is associated with the name of the Russian
scientist A.A. Vishnevsky, who first showed the healing effect of dressings with-oil-balsamic emulsion in the
treatment of suppurating gunshot wounds. The people name this emulsion was fixed as Vishnevsky oint-
ment.

The second group of phraseological units is associated with Ancient Greece, which played a huge role
in the development of medical terminology and left an indelible mark on science. A significant contribution
to the development of terminology was made by the reformer of ancient medicine Hippocrates. The source of
enrichment of medical phraseology is the discoveries of Hippocrates, which are fixed in lexical phrases and
are included in the language fund of scientific vocabulary. Many medical expressions are associated with the
name of Hippocrates: the Hippocratic oath, the face of Hippocrates, the mask of Hippocrates, the fingers of
Hippocrates, the nail of Hippocrates, the bench-of Hippocrates, the cap of Hippocrates, the black disease of
Hippocrates, the noise of the splashing of Hippocrates.

Consider them. The primary basis for the origin of the lexical phrase of Hippocrates is the oath
«the ethical obligation that a doctor made in ancient Greece after graduation», was the «Asclepiades' oathy,
first recorded by Hippocrates, whose name is associated with an idea of the doctor’s ethical behavior, and
this tradition has been preserved.to this day in student medical community, widely used in modern Russian
language. Phraseologisms the face of Hippocrates or the mask of Hippocrates «facial expression of a person
in a state of clinical death», «indifferent expression, inverted cheeks, sunken eyes, pale gray skin covered
with drops of sweat» appeared on behalf of an ancient Greek doctor who described the clinical signs of death
in his famous work «The Book‘of Foreknowledge». The lexical phrase of the fingers of Hippocrates, in med-
ical terminology, is synonymous with drum fingers and is used in the meaning «deformation of the fingers in
the form of a bulbous thickening of the terminal phalanges; observed in chronic diseases of the heart, lungs,
livery.

The emergence of a lexical phrase of Hippocratic fingernail was the description by Hippocrates of the
signs.of nail. deformation «deformation of the nails, in which the nail plates become in the middle part wider
and convex, and the lateral and posterior ridges are raised; observed in the early stages of finger deformity as
drumssticks». Phraseologism black disease Hippocrates or melena is named for Hippocrates, as he described
the signs of a gastrointestinal disease: «(melaena; Greek melainanosos black disease, from melas, melanos
dark; black; synonym.; Hippocrates black disease, tarry stool) - usually a sign gastrointestinal bleedingy.

The history of the origin of the lexical phrase of the Hippocrates bench can be found in the Hippocrates
work «On Joints», which describes the bench that was used in the treatment of various fractures and disloca-
tions «a wooden bench with an inclined plane was used in the treatment of fractures; prototype of modern
orthopedic tables». Hippocrates first described the methods of applying various dressings, in connection with
this the expression Hippocrates hat appeared: «a bandage on the head, applied by a two-headed bandage;
one part of the bandage is carried out from the forehead to the back of the head and back with radial rounds,
grabbing each of them in a circular round of the second part of the bandage - through the forehead, back of
the head and temporal fossay.
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The third group is significantly small in number, but in the medical terminological system plays a rather
prominent role, as it is represented by commonly used expressions. These phraseologisms are borrowed from
ancient Greek and Roman mythology, which are firmly incorporated into the medical terminological system.
The peculiarity of the origin of mythical phraseological units in medicine is that they arose on the basis
of similarity and association. Among metaphorical expressions, there are names of characters of ancient my-
thology, which are characterized by semantic transformation, convey other associative connections in medi-
cal terminology, which are based on mythological ideas about parts of human body. For example, in the
Achilles tendon phraseology, reference is made to the legendary Greek hero Achilles. In the medical termino-
logical system, the lexical phrase Achilles tendon is synonymous with the calcaneus tendon and ‘means
«the tendon of the triceps muscle of the leg attached to the tubercle of the calcaneusy, in medicine it is con-
sidered a powerful tendon in the human body, but despite this it is the most commonly injured, therefore,
a comparison is made with the mythical character Achilles, whose heel was vulnerable.

As it is known, phraseological combinations are able to undergo semantic changes, acquire new stylistic
features, while their component composition and structure do not change. Basically, semantic changes occur
in lexical phrases of a terminological nature, borrowed from mythical phraseological units. For example, the
origin of phraseology Medusa’s head is associated with the mythical monster «whose head is covered with
wriggling snakes instead of hair», and in medicine, the lexical phrase Medusa’s head is characterized by
clear associative connections with the human organ «expansion of the saphenous veins. of the anterior ab-
dominal wall with serpentine branching around the navel; observed with portal hypertension». The name is
given because in such cases, the veins around the navel, expanding, resemble the image of the head of the
mythological Medusa — the most famous of the three Gorgon sisters, a monster with a female face, in which
wriggling snakes instead of hair grew from the head.

Hercules disease, epilepsy, a chronic neurological disease of a person, manifested in the predisposition
of the body to the sudden onset of convulsive attacks. The disease was named after Hercules — the hero of
ancient Greek mythology, the son of the god Zeus and Alkmena. The Greeks believed that the mythical hero
Hercules suffered from epilepsy. They believed that epilepsy was a form of obsession with spirits, but at the
same time associated epileptic seizures with divine intervention.

The fourth small group is represented by biblical phraseological units. Biblical subjects and images that
have become lexical phrases in medical phraseology. cannot be understood unless their origin is known.
The origin of the phraseology Adam's apple is associated with the legend of Adam, in whose throat the for-
bidden fruit was stuck. Phraseologism Adam’s apple, which has become a medical term, has synonyms for
the protrusion of the larynx, Adam's apple and is associated with a part of the human organ, in particular the
larynx, and is recorded in the dictionary as follows: «protrusion of the larynx (prominentialaryngea; syno-
nym: Adam’s apple, Adam's apple) the upper part of the thyroid cartilage, forming an elevation on the front
of the neck; in men is more developed».

In the medical phraseological fund, for example, phraseologism for the designation of chorea syndrome
is noted: St. Witt’s dance, a nervous disease, the same as chorea (a type of hyperkinesis), which manifests
itself in rapid twitching of limbs, in winks, and smacking. Phraseologism of St. Witt’s dance was associated
with the legend of the cure of patients suffering from hysterical convulsions at the chapel of St. Witt of
Zaberne in France.

Thus, on the basis of linguistic analysis, we have found that lexical phrases with anthroponyms are the
most productive ways to replenish medical terminology. Anthroponyms as active components that make up
lexical phrases reflect the history of medical science, which represents the heroes of ancient medicine, the
names of scientists, doctors, who first described the phenomenon.
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MeauunHaNbIK TEPMUHAEPAEri TYPAKTHI TipKeCTEePAiH
AHTPONOHMMHUKAJIBIK KOMIIOHEHTTepPMeH Oepityi

Makaja MEIUMIMHAIBIK TEPMUHOJOTHIIAFbl TYPAaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH aHTPONOHMMIIK Kypamjac
OeulikTepiH Tajnjayra apHajgFaH. 3epTTey HoHI Kypamzaac OesliriHae aHTpOmoHUMIepi 6ap MeAWIMHAJBIK
¢bpaseonorusiblk  OipiikTepaiH  yikeH ToObl. Herisri Ha3ap KypbUIBIMABIK, CEMAHTHKAIBIK IKOHE
STUMOJIOTHSUIBIK TaJllayFa ayAapbUlibl, aHTPONIOHUM/IK KOMIIOHEHTTEepi 0ap TYpaKThl TipKeCTepAiH Herisri
TaKbIPBIITBIK TONTAPbI aHBIKTANABL. MeIUIMHAIBIK TEPMHHACP/II KaIbINTACTHIPYAA KONAAHBUIATEIH TYPAKThI
TipKecTepAiH HeTi3ri Ke3mepi MeH Mojesbaepi aHbIKTanabl. JKWHaKTanFaH Marepuall TaJIAHBII OTBIPEaH
(pazeonormwsIBIK  OIpIKTEpAiH KypaMbIHAA CHHIPOM, CHMITOM, aypy ce3lepi Xui Ke3leceni, <oiap
MEJUIMHANBIK (Dpa3eoioru3MaepIiH e3eri 0oJbIn TaObUIagbl el aiiTyra MyMKiHIIK Oepemi. 3ar ecimueri
TOyeIN/i KOMIIOHEHT aHTPOIIOHUMMEH OepiireH, ofeTTe OyJI MeAUIIMHA CalaChbIH/Ia MaHBI3/Ibl JKaHABIK alllKaH
FalbIMHBIH eciMi. @pazeonorusmaepnin 6ip Oesiri peTiHxe THICTI €CIMHIH CEMAaHTHKAchl MAcelleciHe Kol
KOHLIT OesiHeai. 3epTTelin *KaTKaH MaTepHaIbl STHMOJIOTHSJIBIK Tajliay Heri3iHae THICTi KOMOOHEHTI 6ap
MEAULIUHAIBIK (pa3eosorusuIblK OipiikTepiH KikTemyl kacanapl. Tanpay KepceTKeH[el, THICTI aTayMeH
(bpazeonorusuibIK GipitikTepaiH nmaiza OOMybl HAKTHI TYJIFanapra, FaIbIMIApFa, €XKEJri jKOHe OUOIHSIIBIK
MudosorusiFa,  KeWinkepyepaiH  arrapbiMeH  OallaHBICTBI  oeOM  IUBIFApMallapFa. HEFi3JeNreH.
JIMHIBUCTHKAIIBIK TajlJay YIIiH YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIKTH YITTBIK-MO/ICHH epeKUIeTiKTepMeH  OailaHbICThI
(bpazeonorusIbIK KOMOMHAIMSIIAP YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIK TYAbIPAJbl. 3ePTTEITEH MaTepHasbl AypbIC aTay
MOJICHU-YITTHIK aKMapaTThl JKETKI3eTiH apHaibl JMHTBHCTHKANBIK OCiri CKeHiH kepcerTi. Makanana
MeradopanbIK Typae OepilieTiH TypaKkThl TipKecTep TONBIFBIMEH KapacThIPbUTFaH, TEPMHHOJIOTHSUIBIK XKylene
ataynapabH MeTadopaibiK TYpAe aybICybl YHEMI aTan oTisie/i, Oyt Oenriii co3aepi FhUIBIMU KailTa OUIacThIpy
apKpUIbI XKaHa aTayjJap MEH MEIULMHAJbBIK TEPMHHICPAIH KAJIbIITACYBIHBIH TYPAKTbl AaMybIMEH OaillaHbl-
CTHI.

Kinm co30ep: anTponoHuM, Gppa3eoorusuIbIK OipiliK, KOMIIOHEHT, CHHAPOM, OeNri, MeAUIMHAIBIK TePMUHO-
JoTHsl.

KK, [lepusaTtoBa

YcroiiuuBbIe CJI0BOCOYETAHUS € AHTPONMOHUMHUYECCKUMHU
KOMIIOHEHTAMH B MeIUIIAHCKOM TEPMHUHOJI0OI'NA

CraTbs NOCBAIICHA AHAIU3Y YCTOWYHMBEIX CIIOBOCOYETAHUI C aHTPOIIOHUMHYECKUMU KOMIIOHECHTAMH B ME/IU-
IUHCKOH TepMuHOJIoruy. [IpeMeroM uccieoBaHms cTaja MHOTOUHCIICHHAsS TPYIIA MEIUIIMHCKUX (pa3eo-
JIOTU3MOB, COJEPKaIIUX B CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTaBe aHTPONOHUMBL. OCHOBHOE BHUMAHHUE COCPENOTO-
YCHO Ha CTPYKTYPHOM, CEMAaHTUYECKOM U 3TUMOJIOTMYECKOM aHajIM3€, BBLAEICHBl OCHOBHBIC TEMAaTHYECKUE
TPYNIBl yCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMI ¢ aHTPOIMOHMMHYECKUMH KOMIIOHEHTaMHU. BBHISBIEHBI OCHOBHBIE HC-
TOYHUKH U MOJEIH YCTOHUMBBIX CIOBOCOYETAHMH, UCTIOIb3yeMble MPHU (HOPMUPOBAHUN METULUHCKUX Tep-
MuHOB. CoOpaHHbIH MaTepHal MO3BOJISIET YTBEPK/IaTh, YTO B COCTABE AHAIU3UPYEMBIX (hPa3eoIOrHIecKux
€/IMHUI] YacTO /OTMEYAIOTCS CII0BA «CHHIPOMY, «CHMIITOM», «OOJIE3HbY», KOTOPHBIE SBIAIOTCA CTPYKTYPHBIM
CTEpXKHEM MEAULMNHCKUX (pa3eosoru3mMoB. 3aBUCHMBIH KOMIIOHEHT B HIMEHHOM CIIOBOCOYETaHHH IIPE/ICTaB-
JIeH aHTPOITOHMMOM; KaK IPaBUIIO, 3TO (aMIIMS YIEHOTO, KOTOPBIH ClieNlal BayKHbIE OTKPHITHS B chepe Me-
JTUIUHBL Borblioe BHUMaHUE yAeNeHO MpoOiieMe CeMaHTHKH MMEHH COOCTBEHHOTO B COCTaBe (h)pa3eosioru-
4yecKol eJuHUNEL. Ha OCHOBE STHMOJIOTHYECKOrO aHAIM3a HCCIEAYeMOro MaTepHala pa3paboTaHa KIacCH-
(UKauus MEAMUMHCKUX (PPa3eosornueckux eUHUI C KOMIIOHEHTOM — UMEeHeM coOcTBeHHbIM. [IpoBeneH-
HBII aHalM3 MOKa3all, YTO B OCHOBE MPOMCXOXKICHHUS (PPa3eoqOrHUeCKUX €IUHUI] C UMEHEM COOCTBEHHBIM
JIeXaT peanbHble JUYHOCTH, YUeHble, aHTHYHAs U Oubneiickas Mu(DOTOTHUS, IUTEPATYPHBIE NPOU3BEACHNUS,
CBSI3aHHBIE C MMEHaMU NepcoHaxeil. Hanbonbimii nHTEpEC A TMHTBUCTHUECKOTO aHAIN3a MPEACTABISAIOT
(paseonoruyecKkre coueTaHus, CBsI3aHHbIC C HAIIMOHAIBHO-KYIBTYpHO# crenudukoi. MccnenoBaHHblil Ma-
TepHa IO0Ka3al, YTO UMsI COOCTBEHHOE SIBIISICTCSI OCOOBIM SI3BIKOBBIM 3HAKOM, KOTOPBIN HeceT B cebe Kyib-
TYpHO-HAIlMOHAIBHYIO MH(pOpManuio. B craTbe mogpoOHO pacCMOTPEHBI YCTOWYMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS, 00-
pa3oBaHHBIE ITyTeM MeTadopudeckoro nepeHoca. Meradopudeckuii IepeHoC HAaMMEHOBAHUIT B TEPMUHOJIO-
THYECKON CHCTEMe OTMEYAeTCsl PEryIIsIPHO, YTO O00YCIIOBICHO IIOCTOSTHHEIM Pa3BUTHEM 00pa30BaHUs HOBBIX
HaMMEHOBAHUH M 3HAYEHUH MEAMIIMHCKUX TEPMHHOB IIyT€M HAYYHOTO MEPEOCMBICIECHHS OOLIEU3BECTHBIX
CIIOB.

Kniouesvie crnosa: AHTPOIIOHUM, (bpa?.eonomqecxaﬂ €AnHuna, KOMIIOHEHT, CHHAPOM, CUMIITOM, MEAUILIMHCKAsA
TEPMUHOJIOTUA.

BecTHuk KapaFaH,ElI/IHCKOFO yHuBepcuteTta
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